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a societ ocatelli S.p. . declina o ni responsabilit
per danni provocati da cadute, anche accidentali, dalle 
uali dovessero derivare ammaccature.

ocatelli S.p. . accepts no responsibility for dama es 
resultin from accidental falls that could provoke dents 
and/or abrasions.

Das nternehmen ocatelli S.p. . bernimmt keine 
Verant ortun f r Sch den auf rund eines erabfallens 
des  roduktes,  durch das  eulen und/oder 

bscheuerun en entstehen, selbst enn dies 
versehentlich eschieht.

a société ocatelli S.p. . décline toute responsabilité pour les domma es en endrés par les chutes, 
m me accidentelles, pouvant produire des bosses.

Visiera, Visor, Visier, cran, 
antalla, Viseira, Vizier, Visir, 

Visir, Visiiri, Visir, ,

Visierina interna, visor, , écran interne, 
interior, viseira interna, , 

nnervisir, ndvendi  sk rm, ieni sis visiiri, nnvendi
skjerm, Vnitřní Szybka wewnętrzna,
İç siperlik, Внутренний визор,内面甲,

Szybka,
Siperlik, Визор,面甲,

Mechanizmy szybki,
Siperlik alt-kaplama,
Пластины крепления визора,
面甲底板,

Osłona przeciwwiatrowa, Rüzgar durdurma cihazı,
Подбородочная шторка,挡风装置,

Wkładka wewnętrzna-Wewnętrzne wkładki policzkowe,
İç astar-Astar yanak pedler,
Внутренняя подкладка - Внутренние щёчные подушки,
内衬-内面颊垫,

hledí,  ,

fia interni cheek , 
pads,  

fe de joue internes , 
interior lmohadillas laterales interiores ouca , 

de internos, 
  kindkuddar, , 

puder, 
 poskityynyt  , 

kinnbeskyttelse,  Vnitřní výstelka Vnitřní lícnice, 
,  

antivento, stop device, 
indab eiser, bavette anti vent, 

dispositivo antiviento, dispositivo de 
de vento, system, 

vindskydd, vindstop, tuulisuoja, 
vindstopper,  bradový deflektor proti 
větru,    

Stop Device, 
ind Stop Device removal/ insertion, 

des 
de la bavette 

vent, Desmontaje/ montaje del dispositivo 
antiviento, Desmonta em/ monta em do 
d ispos i t i vo  de  b lo ue io  de  ven to , 

systeem,  
s r t a n i n / m o n t e r i n  v i n d s k y d d , 
fmonterin / monterin  af vindstop,  
ulisuojan irrottaminen/ asentaminen, 

Demonterin / monterin  av vindstopper,  
Demontáž/ montáž bradového deflektoru 
p r o t i  v ě t r u , / 

  
 

 ,

 sociedad   no  se  hace responsable de los da os causados por caídas, aun 
siendo accidentales, ue pudieran provocar abolladuras.
.  empresa ocatelli S.p. . isenta se de ual uer responsabilidade pelos danos provocados por 
uedas, aind ue acidentais, da uais possam advir mossas.

. et bedrijf ocatelli S.p. . aanvaardt een enkele verant oordelijkheid voor schade die veroorzaakt 
ordt door onvoorziene vallen, die leiden tot deuken.

. reta et ocatelli S.p. . avs er si allt ansvar f r skador som orsakats av fall fr n fordonet, ven 
of rutsedda s dana, som kan resultera i bl m rken.
. Virksomheden ocatelli S.p. . fral er si ethvert ansvar for skader for rsa et under fald, 
herunder o s  faldulykker, hvor der m tte forekomme st dm rker.
. ocatelli S.p. . ei vastaa my s satunnaisesta kaatumisesta aiheutuvista  joista 
saattaa aiheutua lommoja.
. ocatelli S.p. . frasier se et hvert ansvar for skader som skyldes fall o s tilfeldi e som 
for rsaker bulker o /eller riper.
.Společnost ocatelli S.p. . odmítá jakoukoliv odpovědnost za škody vzniklé pády, i náhodnými, 
které mohou způsobit promáčknutí přilby.

. ocatelli S.p. .      
, , . 

INCLUDED

Sottoplacche visiera, Visor 
plates, Visiersunterplatten, 
Dessous de de 

inferiores de la pantalla, 
lacas inferiores da viseira, 
nderplaatjes vizier, Visirets 

u n d e r p l a t t o r ,  V i s i r e t s 
underplader, Visiirin aluslevyt, 
Visirets , Spodní 
destičky hledí,   

,

1 2

1 2

COMMANDER
INCLUDED

NAKED VERSION
                  Zdejmowanie / wkładanie 
osłony przeciwwiatrowej, Çıkarılabilir / 
takılabilir Rüzgar Durdurma Cihazı, 
Снятие/установка подбородочной 
шторки, 挡风装置取出 / 插入,

Full-face model (Naked version),Version Integralhelm (Naked),
Version intégrale (Naked version), Casco integral (Naked version),

Capacete integral (versão Naked), Integraalhelm (Naked), Lipaton versio (Naked), 
Naked-versjon, Integralhjälm (Naked), Motorcykelhjelm (Naked version),

Έκδοση κλειστού τύπου (Naked), Uzavřené provedení (NAKED), Kapalı kask (Naked), 
Kask integralny (wersja Naked), Интеграл (Naked version),

             面部全露型号（Naked 版本）

Visiera, Visor assembly, des Visiers, de 
Montaje de la pantalla, da viseira, vizier, av visir, 

af visir, 
, 

Visiirin asentaminen, av 
Montaż szybki, Siperlik birleştirme,Установка визора,

面甲组装,

visir, Montáž hledí  deflektoru, 

x2
1 2 3

Visiera, Visor disassembly, des Visiers, de 
Desmontaje de pantalla, da viseira, vizier, visir, 
Visirafmonterin , Visiirin irrottaminen, Dem

Demontaż szybki,
面甲拆解,

Siperlik sökme, Снятие визора,
onterin  av visir, Demontáž hledí, 

 ,

x2

1 2

3 4

x2
1 2

3 4

1 2

3 4

x2
1 2

3 4

5

MX VERSION

Cross model (MX version),Version Endurohelm (MX), Version cross (MX version), 
Capacete de motocross (versão MX), Crosshelm (MX), Crossikypärä (MX), 
Motorcross-versjon (MX), Crosshjälm (MX), Crosshjelm MX (MX version),

Έκδοση ανοικτού τύπου (MX), Motokrosové provedení (MX), Cross kaskı (MX), Kask 
motocrossowy (wersja MX), Кроссовый (MX version), 交叉型号（MX 版本）

x2
1 2

3 4

x2

1 2

3 4
Cross model (MX version),Version Endurohelm (MX), Version cross (MX version), Cross model (MX version),Version Endurohelm (MX), Version cross (MX version), 

Capacete de motocross (versão MX), Crosshelm (MX), Crossikypärä (MX), 
Motorcross-versjon (MX), Crosshjälm (MX), Crosshjelm MX (MX version),

Έκδοση ανοικτού τύπου (MX), Motokrosové provedení (MX), Cross kaskı (MX), Kask 

. 
, 

Filtro rimovibile, Removable/washable filter, Filter abnehmbar / waschbar,
Filtre amovible/lavable, Filtro extraíble/lavable, Filtro amovível/lavável, 

Verwijderbare/wasbare filter, Irrotettava/pestävä suodatin, Avtakbart/vaskbart filter, 
Avtagbart/tvättbart filter, Aftageligt/vaskbart filter, Φίλτρο αφαιρούμενο/πλενόμενο, 

Odnímatelný/umývatelný filtr, Çıkarılabilir/temizlenebilir filtre,
Filtr wyjmowany/nadający się do mycia, Съемный/моющийся фильтр,

                    可拆卸/可清洗过滤器,        

Vizör,
Daszek, Козырек,

x2 x2



Visierina 

Szybka wewnętrzna, İç siperlik, Внутренний визор,
内面甲, 

visor, , écran interne, interior, 
viseira interna, , , skjerm, 
Vnitřní hledí, ,  

di to remove/ insert the inner comfort 
/ der de mousse intérieure de 

confort, Desmontaje/montaje del acolchado interior de confort , / 
interna de conforto, / comfortabele binnenkap, 

Zdejmowanie / wkładanie wewnętrznej wyściółki, İç konforlu dolgu maddesinin çıkarılması
Снятие/установка внутренней эргономической подкладки,/takılması,

av inre komfort, / af 
irrottaminen / asentaminen, av Demontáž / 
montáž komfortní výstelky,  /   ,

如何插入/取出内部舒适性填充物,

tten i ne Non usare lo schermo interno in 
iornate piovose,in alleria, sottopassa i, o 

comun ue in tutte le condizioni di scarsa 
luminosit . 

a nin Do not use the inner screen on rainy 
days, hen  in tunnels or beneath 
underpasses, or any time the li ht is poor. 

Den internen Sonnenschutz nicht 
bei re nerischem tter, in unnels, in 

 und unter allen anderen 
ed in un en  mi t  e in eschr nk ten 

benutzen.
ttenti n N utilisez pas l écran solaire 

intérieur dans les jours de pluie, dans les 
tunnels, dans les ou dans 
n importe uelle condition de visibilité 
réduite.

ten i n No utilice la pantalla de 
 interna en días de lluvia, en 

alerías, pasajes subterráneos ni en 
condiciones de poca luminosidad.

utilize a interna em 
dias chuvosos, em t neis, passa ens 

ou em de 
fraca luminosidade.

het interne scherm niet 

elk niet in met 
licht.

 inte det inre solvisiret 
under re ni a da ar,  i  tunnlar och 
underfarter eller under andra d li a 

n.
 Den 

m  ikke bru es ved da e med re n, i 
tunneller, enhver anden 
situation med lysforhold.    

 suojaa sateisina 
p ivin , tunnelissa, alikulkuv lylill  tai 
tilanteissa, joissa on heikko.

va se kke bruk den innvendi e 
skjermen i , tunneler, 

andre situasjoner med lysforhold.
Nepoužívejte vnitřní clonu v 

deštivém počasí, při průjezdu tunely a 
podjezdy ani za omezené viditelnosti.

  

Uwaga! Nie wolno używać szybki 
wewnętrznej w czasie deszczu, podczas 
jazdy w tunelu lub pod wiaduktem albo w 
warunkach słabego oświetlenia.

Uyarı! Vizörü yağmurlu günlerde, 
tünellerde ya da alt geçitlerde veya ışığın 
zayıf olduğu yerlerde kullanmayın. 

Предупреждение! Не используйте 
внутренний визор в дождливую погоду, 
во время езды в туннелях или под 
путепроводами, а также в любых других 
условиях недостаточного освещения.

警告！下雨天，在隧道或地
下通道骑行时，或在光线不
好的时候，请勿使用内屏。

Monta io Visierina nterna, nner visor assembly, nbrin en des 
du petit écran interne, Montaje de la pantallita 

interior, da viseira interna, van binnenvizier, 
s ttnin  av innervisir, Monterin  af indvendi  sk rm, ienen 

sis visiirin asentaminen, Monterin  av innvendi  skjerm, Montáž 
vnitřního hledí,    

Ασφαλίστε,
Blokowanie, Kilitleme,
Заблокировать, 锁定, 

                                                                                      , Montaż szybki  
wewnętrznej, İç siperlik kurulumu, Установка внутреннего визора, 
内面甲组装, 

Zdejmowanie, Çıkarma,
Снять, 拆卸, 

Odblokowanie, Açma,
Разблокировать, 解锁, 

Απασφαλίστε, Αφαιρέστε

                     System zapięcia na pierścienie DD, DD- Halka Tutma Sistemi, Система фиксации
с двумя D-образными кольцами, DD 环束锁系统, 

- …Uwaga! System zapięcia na pierścienie DD działa, tylko jeżeli pasek jest poprawnie włożony do pierścieni 
mocujących - patrz rys.1. Uwaga! Nie wolno wyjmować końca paska z pierścieni. Uwaga! Jeżeli pasek zsunie się z 
pierścieni podczas czyszczenia lub konserwacji, należy poprawnie zapiąć go ponownie, jak pokazano na rys.1. Po 
włożeniu paska do pierścieni należy założyć kask i zapiąć go zgodnie z informacjami podanymi w instrukcji 
szczegółowej oraz sprawdzić zasady mocowania i zdejmowania. Uwaga! Czerwone zapięcie na końcu paska jest 
używane tylko do zabezpieczenia przed swobodnym poruszaniem się wolnego końca paska, rys.2; nie jest częścią 
systemu zapięcia. Ponadto system jest wyposażony w czerwony pasek do szybkiego zwalniania. Wystarczy pociągnąć, 
jak pokazano na rys.3, aby zwolnić. Uwaga! Czerwonego paska można używać tylko do zdejmowania kasku. Nie 
wolno go używać podczas jazdy.
- …Uyarı! D-D Halka tutma sistemi, kayış tutma halkalarına uygun bir şekilde geçirilirse etkili bir şekilde çalışır, bkz. Şek. 
1. Uyarı! Asla kayış ucunu halkalardan çıkarmayınız. Uyarı! Temizlik, veya bakım yaparken, kayış halkalardan çıkarsa, 
kayışı Şek.1’ de gösterildiği gibi düzgün bir şekilde tekrar bağlayınız. Kayış halkalara geçirilir geçirilmez kaskı takınız ve 
tutma ve çıkarma prosedürlerini kontrol ederek spesifik talimatlara göre bağlayınız. Uyarı! Kayış ucu üzerinde bulunan 
kırmızı kopça sadece serbest kayış ucunun sallanmasını önlemek için kullanılır, Şek. 2; tutma sisteminin bir parçası 
değildir. Ayrıca, sistem bir hızlı çıkarılabilen kırmızı kayış ile donatılıdır. Etkinleştirmek için Şek. 3’ te belirtildiği gibi 
sadece çekiniz. Uyarı! Kırmızı kayışı yalnızca kaskı çıkarmak için kullanınız;sürerken asla kullanmayınız.

- … Предупреждение! Система фиксации с двумя D-образными кольцами работает должным образом 
только при условии правильного введения ремешка в фиксирующие кольца, см. Рис. 1. Предупреждение! 
Никогда не извлекайте конец ремешка из колец. Предупреждение! Если во время чистки или операций по 
уходу ремешок выскочит из колец, снова закрепите его, как показано на Рис. 1. После введения ремешка в 
кольца, наденьте и застегните шлем в соответствии с надлежащими инструкциями, выполните процедуры 
проверки фиксации и снятия. Предупреждение! Красная застёжка на конце ремешка предназначена 
исключительно для предотвращения колебания конца ремешка, Рис. 2; эта застёжка не является частью 
системы фиксации. Кроме того, система оснащена красным ремешком быстрого снятия. Просто потяните, как 
показано на Рис. 3, для его активации. Предупреждение! Используйте красный ремешок только для снятия 
шлема; запрещается использовать этот ремешок во время езды.

- ⋯警告！ D-D 环束锁系统只有在带子正确插入束锁环时才有效，参见图 1。警告！ 请勿将带子
末端从束锁环上取下。警告！ 如果在清洁或执行维护时，带子从束锁环滑脱，请按照图 1 所示
重新系紧带子。 一旦将带子插入束锁环，请戴上头盔，并按照具体的说明系紧，执行一遍束锁
和取下程序。警告！ 带子末端上的红色紧固件仅用来防止自由带子端摆动，见图 2；它不是束锁
系统的组成部分。此外，该系统配备了一根快速释放式红色带子。     只需按图3所示进行拉动，
以将其启用。警告！ 仅使用红色带子来取下头盔；骑行时切勿使用红色带子。

Ζελατίνα szybka,siperlik,Визор,面甲,

Lock

O
 Zajistěte, Blokowanie, Kilitleme, Заблокировать,锁定, Zajistěte

Ventilazione ventilation, Ventilation 

Regulowana wentylacja, Ayarlanabilir
havalandırma, Регулируемая вентиляция, 可调整通风, 

V ajustable, V ventilatie, 
ventilation, usterbar ventilation, S dett v  ilmanvaihto, usterbar ventilasjon, 
Nastavitelné větrání,  ,

Open OpenClosed
i s se es ssen

t n et iinn
Zamknięta,

Kapalı, Закрыто,关闭, 打开,
открыто,Açık,Otwarta,

i et
Zavřené

e t O en O en O ve t
ie t e t O en en
en i en Otevřené

Closed Open

READY Αυτό το κράνος έχει ρυθμιστεί για χρήση με τις περισσότερες συσκευές bluetooth που διατίθενται στην 
αγορά. Μην τροποποιείτε δομικά μέρη του κράνους. Μην τρυπάτε, κόβετε ή παραβιάζετε το εξωτερικό 
κέλυφος, τα εσωτερικά μέρη ή οποιοδήποτε άλλο στοιχείο του κράνους. Για τη στερέωση, τις συνδέσεις, την 
εγκατάσταση και τη χρήση, ανατρέξτε στις ειδικές οδηγίες που παρέχονται με το σύστημα που αγοράσατε.
Η Locatelli s.p.a. αποποιείται κάθε ευθύνη για ζημιές που προκύπτουν από εσφαλμένη συναρμολόγηση ή/και 
κακή χρήση του συστήματος.
Ten kask jest przeznaczony do użytku z większością urządzeń Bluetooth dostępnych na rynku. 
Nie wolno modyfikować żadnych elementów konstrukcyjnych kasku. Nie wolno przekłuwać, przecinać lub 
wprowadzać modyfikacji w zewnętrznej osłonie, elementach wewnętrznych lub innych częściach kasku.
Informacje na temat mocowania, połączeń, montażu i użytkowania zamieszczono w szczegółowej instrukcji 
dołączonej do zakupionego systemu. Firma Locatelli s.p.a. nie ponosi żadnej odpowiedzialności za szkody 
spowodowane nieprawidłowym montażem lub niewłaściwym użytkowaniem systemu.
Bu kask, piyasada mevcut çoğu Bluetooth cihazı ile kullanılmak üzere ayarlıdır. 
Kaskın herhangi bir yapısal parçasını değiştirmeyiniz. Dış kabuğunu, iç parçalarını ya da herhangi bir diğer 
bileşenini delmeyiniz, kesmeyiniz ya da kurcalamayınız.
Bağlama, bağlantılar, kurulum ve kullanım için satın alınan sistem ile sağlanan spesifik talimatlara bakınız.
Locatelli s.p.a. yanlış kurulum ve/ya da sistemin kötü kullanılmasından kaynaklanan zararlar için hiçbir 
sorumluluk kabul etmez.

本头盔是为配合市售的大多数蓝牙设备使用而开发的。
请勿改动本头盔的任何结构部件。请勿刺穿、切割或篡改头盔的外壳、内部部件或任何其
他组件。
有关紧固、连接、安装和使用的信息，请参阅随附所购买的系统提供的具体说明。
对因不正确的组装和/或滥用系统而造成的损害，Locatelli s.p.a. 不承担任何责任。

Данный шлем подходит для использования вместе с большинством устройств Bluetooth, 
представленных на рынке. Запрещается изменять какие-либо структурные части шлема. Запрещается 
выполнять отверстия, резать или нарушать целостность внешней оболочки, внутренних частей или 
других компонентов шлема. Информацию о застёгивании, соединениях, установке и использовании см. 
в специальных инструкциях, предоставляемых с приобретённой системой. Компания Locatelli s.p.a. не 
несёт никакой ответственности за повреждения, возникшие в результате неправильной установки 
компонентов и/или неправильного использования системы.


